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A n o t a c e 

E v a Hav l íková 

Využi t í in terku l turá lních podnetu ve výuce nemciny na 1.stupni 

ZŠ 

Ka ted ra germanis t iky , Ceské Budejov ice 2006 

(S t ran 55 , pr í loh 9 ) 

D ip lomová práce j e rozdelena do dvou cást í : první je zamerena 

n a teoret ický výk lad zák ladních poznatku v oblast i Interkulturní 

komun ikace a ínterkul turá lního ucení . Jádro práce však tvorí cást 

d ruhá - prakt ická, která spocívá v navrhnut í konkrétn ích 

d idakt ických postupu pro zac lenení soc lo- Interkul turních prvku 

využ i te lných v e výuce nemeckého j a z y k a na 1.stupni ZŠ . 

Annotat íon 

My d isser ta t ion is dev ided into two sec t lons : the first one 

theoret ical ly t reats of the b a s i c f indings of the Intercultural 

communica t ion and study. T h e ma in , pract ica l part, sugges ts the 

spec i f i c d idact ic p rocedures for an Integration of soc ia l -

intercultural f ea tu res , that couid be used in the educat ion of 

G e r m a n language at pr imary schoo l s . 
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1 ú v o d 

V e výuce c iz ích j azyku v oblast i ín terkul turá lního ucení s e zacíná 

hodne hovor i t o z m e n á c h , které v našem pr imárn ím školství 

probíhaj í , p redevš ím v souv is los t i s e zaveden ím Rámcového 

vzde lávac ího programu. Vs tup R V P do škol pr ináší nové výzvy 

pro ceské uci tele c iz ích j a z y k u , mezi n imiž akt ivní pr ístup 

k in terkul turní výchove hra je z c e l a nezastup i te lnou roli. 

Z m e n y ve výuce c izích jazyku spocívaj í ne jen v zamerení s e 

na budování komunika t ivn ích dovednost í , které vedou 

k p lynu lému s lovnímu pro jevu, a le i v uvedomován í s i odl išnost í 

j iné kultury, v pestování vhodných reakcí na ni, v pochopení a 

zkoumání podstaty kultury v lastní . 

Téma své d ip lomové práce j s e m si vybra la z duvodu , že 

behem stud ia pri praxi na zák ladních ško lách j s e m s e s a m a casto 

se tkáva la s fak tem, že uci telé velmi podcenuj í integraci 

in terku l turních podnetu do výuky nemeckého j a z y k a . Hlavní 

pr íc iny, proc tomu tak. je , j sou dle mého názoru následuj íc í : 

• s a m i vyucuj íc í v podsta te neví presne oc s e jedná 

• reál ie chápou pouze jako znalost i v oblasti geograf ie a 

l i teratury, nikoli kul tura 

• chybí Insp i race , d idakt ické a autent ické mater iá ly. 

V roce 2 0 0 3 j s e m jako s tudentka 3 . rocníku ucitelství pro 1 . 

s tupen ZŠ + nemecký j azyk abso l vova la jednosemest rá ln í s táž na 

Ruhrské univers i te v Bochumi (Ruhr-Univers i tá t B o c h u m ) . 

J e d n a l o s e v las tne o studi jní pobyt, behem kterého j s e m 

navš tevova la n a katedre germanis t iky prednášky a semináre 

z nemeckého j a z y k a a l i teratury, a sbírala autent ické mater iá ly na 

d ip lomovou prác i , j e j ímž zámerem v teoret ické cást i bylo shrnout 
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zák ladní poznatky v oblast i interkul turní komun ikace a 

Ín terkul turá lního ucení v e výuce c iz ích jazyku na 1.stupni ZŠ . 

H lavn i s m y s l práce však spocívá v prakt ické cást i , kde j s e m s e 

snaži la navrhnout prakt ické d idakt ické postupy k zac lenení socío-

Interkul turních prvku využ i te lných ve výuce nemeckého j a z y k a na 

1.stupni Z Š . 
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2 Interkulturní komunikace 

J a k j s e m s e j iž zmín i la v úvodu , cetné zmeny ve výuce c izích 

jazyku j sou zamereny na rozvoj komunika t ivn ích dovednost í 

spo lecne v e spojení s uvedomován ím si odl išnost í j iné kultury. 

Proto j s e m s e v první kapitole snaži la vysvet l i t termín interkul turní 

komun ikace a v cem spocívá rozdí l mez i komunikací interkul turní 

a monoku l tu rn í . 

Te rmín interkul turní (meziku l turní ) komun ikace je 

charak te r i zován Z . Lehmannovou^ takto: „Strucne lze pojem 

mezikulturní komunikace vymezit jako reflexi komunikacního 

procesu mezi individuálními a nadindividuálními subjekty 

prináležejícími k rozdílným kulturním systémum. O efektivnosti 

mezikulturní komunikace lze hovorit, pokud v procesu interakce 

nedochází ke zkresleni predávaných informací, které by vyplývalo 

z rozdílností kulturních systému." 

V komun ikac i v c iz ím j a z y c e k aspek tu j azykovému a 

soc iá ln ímu tedy navíc pr is tupuje i aspek t kul turní . „Kultura 

v širokém slova smyslu zahrnuje hmotné a duchovní hodnoty, 

které urcitá spolecnost vytvárela a vytvárí. Jazyk a jazyková 

komunikace jsou produktem dané kultury a jako její komponent ji 

tvorí a uchovávají. Když clovek prechází z jednoho národního 

kulturního prostredí do druhého, v jeho chování se objevují 

odchylky od norem kultur, které zná. 

V techto s i tuacích s e uplatní in terkul turní kompetence , protože 

ved le od l išného sys tému j a z y k a s e projeví i odl išnost i 

m imo jazykové , spo lecenské . J d e tedy ne jen o kompetenc i 

' Lehmannová, Z., Mezikulturní komunikace a evropský proces, in: Interkultumí vzdelávání ve 

sjednocující se Evrope, GEN, Liberec 1999. s. 76. 

^ Hendrich, J . a kol., Didaktika cizích jazyku, SPN, Praha 1988, s. 28. 
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j a z y k o v o u , a le i kompetenc i komunikat ivn í . „Všechny znalosti a 

vedomosti vedoucí k úspešné interkulturní komunikaci mužeme 

shrnout pod pojmem reálie. Predpokladem této úspešné 

komunikace je zvládnutí interkulturních rozdílu mezi jednotlivými 

úcastníky cizojazycné komunikace. 

Z. Lehmannová též vysvet lu je , že interkul turní komun ikace s e 

od monoku l tu rn í (tj. mez i pr ís lušníky téže kultury) komun ikace 

pods ta tne odl išu je : „Subjekty mezikulturní komunikace vstupují 

do komunikacního procesu s odlišnými, kulturou determinovanými 

kognitivními a emocionálními strukturami, s odlišnými zpusoby 

vnímáni a hodnoceni skutecnosti. 

Pro každou sféru komun ikace platí urci tá prav id la , která j e 

t reba znát , dodržovat a p redevš ím respektovat (odl išnost i ve 

zpusobu ob lékání a s to lování ,v hyg ien ických r i tuá lech, 

v sexuá ln ím chování , v manžels tv í , v rea l izac i rod inných a 

p r íbuzenských vz tahu , v pr i j ímání hostu a j . ) Pokud s e tak nede je , 

dochází k v z á j e m n é m u nepochopen í s e a zároven mohou být tato 

se lhání považována z a faux p a s ne jen v komunikac i vedené 

v ma te rském j a z y c e , a le i v komunikac i v j a z y c e c iz ím. Proto by 

p redme tem výuky reáli í mely být i in terkul turní rozdí ly, protože 

j sou typ ické pro danou j a z y k o v o u oblast , souvisej í s její kulturou. 

J a k j i ž bylo receno, schopnos t mezikul turní komun ikace j e 

prakt icky nezby tná ne jen pro ty, j ež pracuj í s partnery z od l išné 

kultury, a le i pro lidi, kterí s e v mul t iku l turních s i tuacích budou 

pohybovat nepro fes ioná lne . Proto j e pro zv ládnut í techto si tuací 

pri výuce c iz ím j a z y k u m výchova k mezikul turní komunikac i 

nezby tná . Cí lem by melo být ne jen správné osvojení j a z y k a , a le i 

^ Bobáková, H., Kproblematice interkulturní kompetence, in: Cizí jazyky - casopis pro ucitele 

všech stupnu, c. 9/10. Kvarta, Praha 1992/93, s. 331. 

Lehmannová, Z., Mezikulturní komunikace, s. 77. 
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rozvinut í schopnos t í komunikovat s pr ís lušníky z od l išných kultur 

bez zkres lení p redávaných Informací . Pres všechna složi tá 

vedecká doporucení lze však vyvodit konkrétní postup, vedoucí 

k úspešné spo luprác i pri meziku l turn í komun ikac i : (1 ) Pochopení 

speci f ik v lastní kultury. (2 ) Poznání a pochopení odl išnost í j iné 

kultury. ( 3 ) Ucinit ve vz tahu k cizí kul ture vst r ícná ges ta . 

Že tedy pro každou sféru komun ikace (at už mono- ci 

in terkul turní ) platí urci tá prav id la , která j e nutné dodržovat , j e 

j asné . Proto by mel každý pedagog pri výuce c izích jazyku 

upozornova t a vhodne zvo lenými cv iceními pestovat u žáku 

vn ímavos t a vst r ícnost k od l i šnos tem kultur. Avšak nikdy bychom 

s e pr i tom nemel i vzdát své v lastní identity. 

2.1 Interkulturní rozdíly v komunikaci 

Prob lemat ika meziku l turní komun ikace v podobe in terkul turních 

rozdí lu s e stává zdro jem mnoha l idských nedorozumení a casto i 

bar iérou vzá jemné spo lupráce . Že tedy l idé z od l išných kultur 

mají od l išný zpusob vn ímání , prožívání , hodnocení atd. , s e 

n a v e n e k projevuje i od l i šnými zpusoby chování . Ty to odl išnost i 

samozre jme predurcuj í I vzá jemné vz tahy mezi l idmi, zpusoby 

je j ich utvárení a také úroven dorozumíván í a komun ikace . 

Pod le Pruchy ( 2 0 0 1 ) lze souhrnne ríc i , že interkul turní rozdí ly 

v komunikac i j s o u dány : 

1 . samotnou j a z y k o v o u rozruznenost í l idstva, proste t ím, že 

národy a e tn ika používaj í od l išné j a z y k y 

2. r i tuály a konvencemi sp jatými s už íváním techto jazyku 

v soc iá ln ím s tyku 

Lidé, kterí j sou zac lenen i do ne jakého typu interkul turní 

komun ikace , napr. pri pobytu v cizí zemi ( tur isté a j . ) nebo pri 
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pracovn ích j ednán ích s c iz inc i v e v lastní zemi (obchodníc i , 

manažer i ) - s e setkáva j í s t ím, že existuj í dve v rs tvy této 

komun ikace : J e d n a j e sp ja ta s e samotným j a z y k e m , s j ehož 

pomoc í s e komuniku je ; d ruhá j e sp ja ta s konvencemi a r i tuály, 

které doprováze j í sociá lní styk. Ta to druhá v rs tva komun ikace j e 

oznacována jako komunikacní etiketa. Prob lémy vznikaj í tehdy, 

když úcastníc i interkul turní komun ikace ovládaj í pr ís lušný j azyk , 

avšak neznaj í , anebo znaj í , avšak nerespektu j í , prav id la 

komun ikacn í etikety . Proto j e v e výuce cizích j azyku , dle mého 

názoru , nu tné upevnova t interkul turní zpusobi los t žáka a zároven 

umožn i t všest ranný rozvoj jeho osobnost i , posi lovat žákovu 

schopnos t pro další ucení s e jazyku a vzbuzova t nezaujatý 

pr ístup k novým kul turním zkušenos tem, resp . rozdí lum. 

Pri svém stud i jn ím pobytu v Nemecku j s e m s ledova la mj. í 

zpusoby os lovování ve spec i f i ckém okruhu pedagog ické 

komun ikace - tedy os lovování použ ívané v komunikac i mez i 

žáky /s tudenty a uci tel i . Porovnáva la j s e m tedy ceské os lovování 

s nemeckými zpusoby , jak j e uvedeno v následuj íc í tabulce: 

Primární škola 

Ceši Nemci 

U ^ Z fo rmální Cermáková! Peter! 

neformální Janicko!, Jano! X 
9 

z ^ u fo rmální Pani ucitelko! Frau Klein! 

neformáln í X X 
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Vyšší sekundárn í škola (gymnáz ium) 

Ceši Nemci 

u ^ s fo rmáln í Cermáková! Peter! 

neformální Jano! X 

s ^ u fo rmální Paní ucitelko! 

Pani profesorko! 

Frau Klein! 

neformální X X 

V y s o k á š k o l a 

C e š i Nemci 

u ^ s formální Slecno 

Cermáková! 

Herr 

Schwarzi 

neformáln í Jano! Peter! 

(casto) 

s ^ u fo rmáln í Pani profesorko! 

Pani docentko! 

(dle titulu) 

Frau Klein! 

neformáln í X X 

U = uci te l , Ž = žák, S = student, x = forma oslovení s e neužívá, 

resp . j e nepr ípustná 

J a k je v idet, rozdí ly v os lovování j sou mez i obema národy 

znacné . Napr. za t ímco pri komunikac i na vysokých ško lách j e 

v ceské kul ture naprosto nepr ípustné os lovování uci telu bez titulu 

(oslovi t napr. doc. P h D r . Ce rmákovou , C S c , jenom „Paní 

Cermáková ! " je velmi nezdvor i lé ) , na nemeckých univerz i tách j e 

takovéto os lovení bežné . 
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Podle Spolecného evropského referencního rámce pro Jazyky 

by interkul turní dovednost i a prakt ické zna lost i žáku ucících s e 

cizí j a z y k mely zah rnova t p redevš ím: 

• schopnos t dát do vzá jemné souv is los t i výchozí a c í lovou 

kul turu; 

• vn ímavos t ke kul ture a schopnos t identi f ikovat a užívat 

ruzné st rategie, které j s o u zapotrebí ke kontaktu 

s predstavi te l i j i ných kultur; 

• schopnos t plnit roli ku l turního zpros t redkovate le mez i 

s v o u v lastní a cizí kulturou a schopnos t e fekt ivne rešit 

nedorozumení in terku l turního charak te ru a konf l ik tní 

s i t uace ; 

• schopnos t vyporádat s e s e s tereotypními vz tahy (blíže 

v e 2 . kapi to le) . 

3 Stereotypy a predsudky 

Další za j ímavý j ev , který j s e m z p r a c o v a l a v této kapitole, j sou 

s tereotypy a predsudky . Dle mého názoru s e l idé casto 

dobrovo lne rídí p redsudky proto, že j ím to usnadnu je a 

z jednodušu je vn ímání sveta. Toto tvrzení mohu lehce doloži t 

nás ledu j íc ím záž i t kem: v zárí 2006 po pr íchodu na nové 

pracov iš te (ZŠ) me nekol ik ko legu uci telu varova lo pred j istou 

žákyní 9.tr ídy. Oznacova l i ji j a ko „záporný e lement" a ruši tele ve 

t r íde. Pri p rvn ím kontaktu s žackou bylo mé chování vuci ní 

vý razne obezre tne jš í , do tr ídy j s e m v podstate vcháze la s t ím , že 

ona j e ta , na kterou s i mus ím dávat dobrý pozor, že ona je ta , 

která narušu je prubeh hodin. . . . Na tomto pr ík ladu j s e m si j asne 

uvedomi la , že sku tecne predsudky j sou prejaté zkušenost i 

13 



druhých , o je j i chž platnosti j s m e presvedcen i , aniž to m á m e 

rac ioná lne zduvodneno . 

Pod le Be r r yho et a l . ( 2 0 0 2 ) s tereotyp ci predsudek j sou 

považovány z a un iverzá ln í r ys in terkul turních vz tahu , ne jsou tedy 

vázány j en na nekteré kultury ci e tn ika. Ty to pojmy odrážej í 

reá lnou s i tuac i v l idské spo lecnost i , kde s e pr ís lušné j evy 

vyskytu j í v e ve lkém poctu ve vz taz ích mez i etniky, národy, rasami 

a kul turami. S te reo typy a p redsudky j sou „predstavy, názory a 

postoje, které urcití jednotlivci ci skupiny osob zaujímají k jiným 

skupinám nebo k sobe samým (autostereotypy). 

Stereo typy a p redsudky j s o u prenášeny mezi gene racemi , j sou 

re lat ivne stabi lní a tudíž i ob t ížne zmeni te lné, mají si lný 

emoc ioná ln í nábo j , za t ímco racional i ta v nich muže být pot lacena. 

Autor též poukazu je na to, že nedos ta tecná objekt ivní zna los t 

urc i tého p redmetu ci skup iny lidí je vynahrazována ve stereotypu 

ci p redsudku zevšeobecnu j í c ím názorem ci predstavou 

pre j ímanou neoverene od j iných lidí. Pot íže spo jené s e 

s tereotypy pramení z toho, že obsahuj í zevšeobecnuj íc í 

hodnocení , to znamená že nositel p redsudku vz tahu je urci té 

hodnocení na všechny pr ís lušníky urc i tého národa ci r asy , an iž 

by posuzova l jednot l ivce podle reá lných charakter is t ik . T a k napr. 

p redsudek vuc i R ó m u m (týkající s e toho, že nekterí Rómové j sou 

líní a dopoušte j í s e casto kr iminá ln ích cinu apod. ) je vz tahován 

na všechny pr ís lušníky tohoto e tn ika, což zaj isté neplatí 

všeobecne . Podobne j sou sdí leny stereotypy o Sko tech jako 

ve lmi še t rném národu a ší reny v podobe anekdot l idmi, jež s e 

s žádným S k o t e m v ž ivote nese tka l i . 

Psycho log M. Nakonecný k tomuto prob lému uvádí : „Protože 

jsou predsudky druhem postoje, zakládají i sklon k negativnímu 

^ Prucha, J . , Interkulturní psychologie, Portál, Praha 2004, s. 67. 
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jednání vuci objektu predsudku, a protože jsou iracionální, jsou 

velmi odolné vuci zmenám a rezistentní vuci racionální 

argumentaci. 

Zároven uvádí i ve lmi výs t ižnou definici „s te reotypu" : 

„Stereotypy jsou mínení o trídách individuí, skupinách nebo 

objektech, která jsou v podstate šablonovitými zpusoby vnímání a 

posuzování toho, k cemu se vztahují; nejsou produktem prímé 

zkušenosti individua, jsou prebírány a udržují se tradicí. 

Hartí a Hart lová vymezuj í ve svém Psycho log ickém s lovníku 

s lovo „p redsudek" takto: „Predsudek - predpojatost, názorová 

strnulost; emocne nabitý, kriticky nezhodnocený úsudek a z nej 

plynoucí postoj, názor prijatý jedincem nebo skupinou.' 

Mnoho s tereotypu a p redsudku ex is tu je pri vn ímání a 

posuzování os ta tn ích národu pr ís lušníky j iných národu - národní 

s tereotypy. Ceské stereotypy {jak j e známe z bežné zkušenost i ) 

pr isuzuj í j i n ým národum napr. tyto v las tnost i : Nemci - pi lní, 

pracovi t í , agres ivn í ; F r a n c o u z i - ga lantní , jednaj íc í s e ša rmem; 

I ta lové - h lucní , vesel í , nespoleh l iv í ; Rusové - pohost inní , 

srdecní , . . . Samoz re jme obdobné stereotypy mají j iné národy 

o Ceš ích . 

S te reo typy a p redsudky j sou bežne šíreny všemi formami 

masové komun ikace , j s o u obsaženy v e ško lních ucebnic ích a 

v polit ice slouží k manipu lac i vere jného mínení . Podle 

zahran icn ích odborn íku lze však soudit , že zák ladním faktorem 

vzn iku p redsudku je rodina, z níž c lovek pochází , a rodinná 

výchova , což z n a m e n á , že jednot l ivec prej ímá predevším od 

svých rodicu a pr íbuzných k rome „poz i t ivních" hodnot, norem, 

t radic atd. také p r ípadné „negat ivní " prvky dané kultury, vcetne 

^ Nakonecný, M., Encyklopedie obecné psychologie. Academia, Praha 1997, s. 223. 
' Tamtéž. 
^ Hartl, P., Hartlová, H., Psychologický slovník. Portál, Praha 2000, s. 464. 
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predsudku . Soc io log A . G l d d e n s uvádí podle nálezu týkaj íc ích s e 

br i tské a seve roamer i cké popu lace, že „již ve veku 3-4 let si 

nekteré deti uvedomují odlišné postoje, které jsou spojeny 

s rozdíly mezi belochy a cernochy."® 

Nekter í odborn íc i rozdí l mez i pojmy stereotypy a predsudky 

neciní , j iní z a s e odl išuj í p redsudky j ako takové názory a postoje, 

které obsahu j í vesmes nepr ízn ivý nebo nepráte lský vz tah vuci 

j i n ý m , za t ímco s tereotypy mohou být postoje neutrální nebo 

dokonce obsahuj íc í pr íznivý, pozi t ivní vz tah . Pokud jde o postoje 

Cechu k Nerncum, ved le p redsudku o nemecké výbo jnost i . 

agres iv i te a neustávaj íc í chuti k vá lcení udržují si Ceši stereotyp 

o Nemcích jako o dumys lných organ izá torech a nosi te l ích 

techn ického pokroku. 

4 Interkulturní kompetence 

V této kapitole s e zabývám interkul turní kompetenc í j ako jedn ím 

z vý razných rysu sociá lní komun ikace . Tak též zde vycház ím 

z p redpok ladu , že zák ladem mez inárodní komun ikace je ne jen 

zna los t p r ís lušného j a z y k a , a le p redevš ím pochopení ku l turních 

hodnot dané zeme. 

C o s e výuky c izích j azyku týce , mnoho desí tek let bylo h lavním 

cí lem výuky zpros t redkování ne jexaktne jš ího g ramat ického 

sys tému daného j a z y k a , a to tak, že s e žáci ucil i nazpamet 

prav id la a prekládal i texty. „V západní Evrope vymizela tato 

gramaticko-prekladová metoda z výuky cizím jazykum koncem 

šedesátých let. Vystrídala ji myšlenka komunikativního 

jazykového vyucování."'^^ Duraz tedy j iž nebyl k laden na 

^ Giddens, A., Sociologie, Argo, Praha 1999. s. 234. 
Hunold, J . , Ucení o mezikulíurnich vztazích (I), in: Cizí jazyky, casopis pro teorii a praxi, roc. 43, 

C.l, 1999/2000,5. 16. 
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gramat ickou správnost , a le spíše na dovednost vhodného a 

sp rávného vy jadrování . Efekt ivní komun ikace a spo lupráce mez i 

pr ís lušníky ruzných kultur tedy nepredpok ládá pouze samotnou 

zna los t c iz ího j a z y k a , a le vyžadu je také komunikat ivn í 

kompetenc i a osvo jení kompetence interkulturní, která zahrnu je 

zna los t ku l turních od l išnost í ve zpusobu chování a jednání ve 

vz tahu k s i tuac i , prost redí , partnerovi a os ta tn ím aspek tum 

komun i kace . 

4.1 Vymezení pojmu „interkulturní kompetence" 

S po jmem „ in terkul turní , in terkul turá lní , mul t iku l turní" s e 

se tkáváme v d idakt ice c izích jazyku stá le caste j i . 

Po jem interkuturní vy jadru je vz tah mez i kul turami, respek t ive 

mez i osobami nebo skup inami s rozdí lným kul turním pozad ím. 

Pod te rm ínem kultura zah rnu jeme vetší skup inu iidí a to, co mají 

spo lecného , je j i ch dej iny, j azyk , názory, je j ich geograf ickou 

polohu. „K tomu patrí obyceje, príbuzenské systémy, urcité 

chování, obrady, zvyky ~ zkrátka vše, cím se jejich identita 

odlišuje od jiných sociálních skupin. "^^ Pod pojmem kompetence 

rozumíme schopnos t . 

Po jem Interkul turní kompetence lze def inovat j ako „schopnost 

vstupovat do interkulturních ci multikulturních sociálních situací, 

schopnost pochopit je ve všech existujících kulturních dimenzích, 

schopnost primerene je zvládat a v jejich kontextu úspešne rešit 

vecné úkoly. "^^ 

Interkul turní kompetence je schopnost , které s e lze nauci t . A le 

ne vš ichn i k tomu m á m e ste jné predpok lady . Nauci t s e být 

in terku l turne kompetentn í vyžadu je urci tou vytrvalost , 

" Tamtéž. 
Nový, I., Schroll-Machl, S., Interkulturní komunikace v rízení a podnikání. Praha 2001, s. 34. 

J I H O C E S K A U N I V E R Z I T A 
17 " V C E S K Ý C H B U D E J O V I C Í C H 

PEDAGOGICKÁ I-AKULTA 
ÚSTREDNÍ KNIHOVNA -8-

Husova 45S 370 05 Ceské Budejovice 



pr izpusobování s e c iz ímu prostredí , to lerantnost a ochotu 

odpoutat s e od svých dosavadn ích predstav, které j s m e si v sobe 

utvor i l i . Bude- l i c lovek schopen pr i jmout hodnoty, s tandardy cizí 

kultury bez toho, an iž by s e ohl íže l na svoj i v lastní kulturu, lze 

ríc i , že dosáh l Interkul turní kompetence . Každý z nás je j iný, a 

proto i na lezení této schopnost i bude u každého z nás ruzné. 

Nacház íme rozdí ly v tom, co považu jeme z a správné, vhodné , 

ceho s i váž íme a co pro nás je /není du lež i té . Ty to rozdí ly j sou 

nejcaste jš í pr íc inou nedorozumení a konf l ik tu. J e tot iž ve l ice 

snadné nazývat špa tným neco, co j e pouze j iné , nebo oznacovat 

neco j ako dobré, pro tože s e nám to náhodou líbí. 

J e proto dulež i té poznat a uvedomi t s i od l išnost i a pochopit, 

proc tomu tak v dané kul ture je a snaži t s e to v e svém chování a 

komunikac i respektovat . Cí lem je dosáhnout interkul turní 

kompetence , tj. schopnost i poz i t ivne vn ímat a hodnotit kulturu, 

která je od l išná od kultury v lastní . Týká s e zpusobu a s tandardu 

chování a zpusobu vy jadrování v c iz ím j a z y c e . Zameru je s e na 

správné pochopení a porozumení chování j i ného národa. 

J s e m p resvedcena , že interkul turní kompetence má své místo i 

ve výuce c izích j a z y k u , o cemž svedcí i fakt, že mult ikul turní 

výchova je p ru rezovým téma tem Rámcového vzde lávac ího 

programu pro zák ladní vzde lávání . A b y s i žáci osvoji l i 

in terkul turní kompetenc i , j e dle mého názoru nutné, aby s e 

behem výuky c iz ího j a z y k a neustá le vedome setkával i s jeho 

kulturou. T o znamená , že ne lze omezi t pouze na „my to de láme 

tak a Nemci tak", a le každý prob lém spojený s kul turními rozdí ly 

by mel být vysve t len a pochopen. Zpusoby , jakým toho lze 

dosáhnou t popíš i podrobne , vce tne metod ických poznámek, 

v prakt ické cást i . 
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4.2 Vymezení pojmu „kultura" 

Pojmy j ako interkul turní a mul t iku l turní , které casto v e své práci 

použ ívám, j s o u b e z e sporu spjaty i s e samotným pojmem kultura, 

jež úzce souvis í s výukou c izích j azyku . Proto s e v této kapitole 

podrobne j i zabývám vymezen ím pojmu kul tura, a to z nekol ika 

poh ledu . 

V y m e z i t termín „ku l tura" není snadné , protože s e se tkáváme 

s ruznými def in icemi a významy tohoto pojmu. Kul tura pochází 

z la t inského culture, k teré puvodne z n a m e n a l o obde lávání a 

vzde láván í zeme. 

Na kulturu s e mužeme dívat z nekol ika h led isek - z pohledu 

f i lozofie, soc io log ie , e tnogra f i ckého a kul turní antropologie. 

Kul tura j e urci té spo lecenstv í , charak ter izované zvyk los tmi , 

symboly , komun ikacn ím i normami a jazykovými r i tuály. 

Ku l tura zahrnu je urcitý sys tém hodnot, který je pro ni 

spec i f ický. O b s a h u j e komplex vzorcu chování , které j sou pri jaté 

ve spo lecenské skup ine. 

Ku l tura j e také soubor v ý z n a m u , který j e pr ik ládán sve tu , 

spo lecnos t i , anebo které pr ik ládá c lovek sám sobe. Kul tura 

znamená také zpusoby sde lování techto významu . Užívání s lov a 

je j ich významu je soc iá lne a ku l turne podmíneno, a proto 

n e m u ž e m e porozumet sde lení , pokud nevn ímáme zároven i 

p r ís lušnou kulturu. (N ik lesová, 2 0 0 4 ) 

Na kulturu lze pohl ížet j ako na sys tém znaku . Z tohoto aspek tu 

j e kultura j a z y k e m , j ehož zv ládnut í j e podmínkou komun ikace . 

J a z y k j e významný prost redek zespo lecenš ten í c loveka, jeho 

kontaktu s kulturou vy tvorenou radou generací nosi te lu j a z y k a . 

Ku l tura j e spec i f i ckým l idským pros t red ím, ve k terém musí 

c lovek reagova t a v íce ci méne s e mu pr izpusobovat . Pochopi t 

urc i tou kulturu znamená pochopit je j í zák ladní hodnoty. 
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„Kultura je souhrn prostredku a mechanismu specificky lidské 

adaptace k vnejšímu prostredí. Predstavuje program cinnosti 

jednotlivcu a skupin, který je fixovaný sociokulturními stereotypy 

a predávány prostrednictvím kulturního dedictví. Kultura 

vystupuje v podobe (a) výtvoru lidské práce, (b) sociokulturních 

regulativu (norem, hodnot, kulturních vzorcu), (c) idejí 

(kognitivních systému), (d) institucí organizujících lidské 

chování."^^ 

J i n o u def inic i kultury uvádí amer ický antropolog R. F . Murphy: 

„Kultura je celistvý systém významu, hodnot a spolecenských 

norem, kterými se rídi clenové dané spolecnosti a které 

prostrednictvím socializace predávají dalším generacím. "^^ 

„Kultura je naucená. Kultura není instinktivní, vrozená ci 

prenášená biologicky, nýbrž skládá se ze zvyku a obyceju - tj. 

z naucených návyku získaných každým jedincem behem jeho 

životní zkušenosti po narození. "^^ 

Klasický koncept kultury p redpok ládá korespondenc i urci té 

kultury s konkrétn í spo lecnost í . „Kultura je tak sociální vtom 

smyslu, že zvyky a obyceje kulturního rádu jsou sdílené lidskými 

bytostmi žijícími v organizovaných skupinách ci spolecnostech a 

udržovány v relativní jednote pomocí sociálního tlaku." 

V k las ickém pojetí tak „není možná ... kultura bez spolecnosti, 

pricemž každé kulture odpovídá, nutné a automaticky, urcitá 

spolecnost. Ano, kultura je „zpusob života charakteristický pro 

urcitou splecnost."'^^ Z cehož p lyne, že mezi urci tou kulturou a 

Kolektiv, Velký sociologický slovník, sv. I, Sociologický ústav Akademie ved CR, Univerzita 

Karlova, Karolinum 1996, s. 548-549 

Murphy, R. F., Úvod do kulturní a sociální psychologie. Praha 1998, s.32. 
-̂ Murdock, G. P., Fundamental Characteristic of Culture, in: Kultura a spolecnost, Pittsburgh 

1969, s. 80. 
'^Tamtéž, s. 81. 
'^Tamtéž, s. 30. 
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konkrétn í spo lecnost í panuje vz tah vzá jemné ko respondence ; 

daná kultura a daná spo lecnost j sou na s e b e vzá jemné vázány , 

j e d n a odpov ídá d ruhé a práve jen j í , a proto: kdo není c lenem 

spo lecnos t i , není ani nos i te lem kultury této spo lecnost i . 

Pri komun ikac i s pr ís lušníky z ruzných kultur je dulež i té dát 

d r u h é m u prostor, aby mohl projevit svo je hodnoty, zvyk lost i a 

nepovažova l svoj i kulturu z a jed inou možnou . „Každé díte 

prichází do školy s urcitou etnickou identitou, nehlede na to, zda 

se etnickým zpusobem identifikuje vedomé ci nevedomé. Etnická 

identifikace musí být rozpoznána a respektována uciteli a musí se 

stát základem výukových aktivit ve tríde. Diference je potreba 

spíše uznat než ignorovat, a proto je zásadní, aby deti poznávaly, 

prijímaly a ocenovaly svoji etnicitu a zároven se ucily ocenovat 

etnicitu ostatních detí ve tríde. "^^ 

4.3 Vymezení pojmu „interkulturální ucení" 

S po jmem interkul turní , mul t iku l turní , meziku l turní s e v dnešní 

dobé se tkáváme stále v íce, a le pro Ceskou republ iku j e tento 

te rmín z c e l a nový a v ceské odborné l i terature s e takrka 

neob jevu je . Presto s e v kapitole 4 .3. pokouš ím o shrnut i 

ne jdu lež i té jš ích in formací z aktuální dos tupné l i teratury. T o j e i 

h lavní duvod , že tato kapitola není teoret icky prí l iš p ropracovaná, 

a veškeré in formace mnou uvedené tvorí v podstate kompi laci 

nekol ika odborných c lánku . Ste jne tak j s e m nastíni la pouze 

hes lov i té interkul turní t rénink v ruzných podobách , protože s i 

mys l ím, že hlubší teoret ické zpracování by nebylo nikterak 

pr ínosné pro prax i uc i te le na 1. stupni Z Š . Vhodne jš í a už i tecnejší 

Banks, J . A., Multlelhmc education: theory andpractise, Needham Heights 1988, s. 43. 
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pro výuku s e mi však zdají být tzv. A B C D T h e s e n , které podrobné 

popisuj i v kapi tole 5. 

Te rmín interkul turální ucení vy jadruje s n a h y vytváret 

p ros t redn ic tv ím vzde lávac ích p rogramu zpusobi los t lidí chápat a 

respek tova t i j i né kultury než svou v lastní . 

Od konce 80 . let s e stá le v íce se tkáváme s pojmem 

interkul turá lní ucení ve výuce c izích j azyku . Cí lem jazykového 

vyucován í j e „ in terkul ture l ler S p r e c h e r " ( B y r a n , Kong res didakt iky 

c iz ích j azyku v Dor tmundu, 1 9 9 9 / 2 0 0 0 ) . Ten to pojem lze chápat 

j ako mluvcí vybavený interkul turní kompetenc í . 

Ucení o mez iku l turn ích vz taz ích s e zabývá (Hunold 

1 9 9 9 / 2 0 0 0 ) : 

o j inou kulturou 

o uvedomován ím si odl išnost í 

o vhodnou reakcí na tuto kulturu 

o pochopen ím této kultury 

o pochopen ím a zkoumán ím podstaty vlastní kultury 

Ucení o mez iku l tu rn ích vz taz ích má tedy pri výuce c izím 

j a z y k u m vychováva t „za prvé k získávání poznatku o jiné kulture, 

za druhé k jejímu chápání, a na základe toho pak za tretí 

k tolerování jiné kultury. "^^ 

Interkul turální ucení vychází z v l á š t n í iniciat ivy jed ince a z e 

schopnost i nauci t s e or ientovat v od l išných s i tuacích a vn ímat 

tyto od l išnost i j ako samozre jmos t a ne j ako neco pod ivného, co 

v e své kul ture nezná . 

Interkul turální ucení nám pomáhá zmírn i t nedorozumení mez i 

jednot l i vými národy t ím, že nás na rozdí lnost i upozornu je . 

Hunold, J.,íyctm...,s. 17. 
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Další metoda, která nám muže pomoci min imal izovat 

nedorozumen í , j e metoda in terkul turního t rén inku, která j e 

moderne jš í a úspešne jš í . 

Interkul turní t rén ink muže mít ruznou podobu. Na zák lade 

s tanoveného cí le a d idak t ického pr ís tupu roz l išu jeme (Nový, 

Sch ro l l -Mach l , 2 0 0 1 , s . 3 5 ) ; 

o t rénink za ložený na zpros t redkování in formací 

o ku l turne or ien tovaný t rénink 

o t rénink or ien tovaný na komunikac i a interakci 

o t rénink t ýmové práce 

o kul turní asimiíátor 

V j a z y k o v é m vyucování by mé! být nap lnen c í l , pr ipravi t žáky 

pro pot reby p raxe , ve které budou ve s tyku s Interkul turními 

s i t uacemi . 

5 A B C D Thesen, D A C H L - Konzept 

A B C D teze formulu j í v e 22 bodech základní princip in tegrace 

reáli í v e výuce c iz ím j a z y k u m a zároven dokumentu j í a nabízej í 

zásady pro výber mater iá lu pro vyucován í . Ty to A B C D teze byly 

p repracovány , up raveny a vydány pod názvem D A C H L - Konzep t 

( F r e m d s p r a c h e D e u t s c h , Heft 18, E r n s t Klett V e r l a g ) , který 

popisuje teore t ické poznatky s radou prakt ických pr ík ladu pri 

zpros t redkování reáli í v e výuce c iz ím j azykum. 

5.1 Všeobecné principy 

1. V ý u k a nemeckého j a z y k a pr ispívá podle Char ty Spo jených 

národu k mí rovému spoluži t í l idí. Reál i ím s e pr ip isuje hlavní ú loha 
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proto, že je j ich p redmetem je kul turní skutecnost a identita 

obyvate l z e m e , v e které s e mluví daným j a z y k e m . 

2. Reál ie j e t reba v idet dynamicky : Není dulež i tá ce lková 

úp lnost in formací o cí lové zem i . 

3. Sku tecnos t , že nemcina j e mate rským j a z y k e m v ruzných 

reg ionech , p reds tavu je v e výuce možnos t s du razem na 

interkulturní komunikaci. 

4. Pr imární úkol reáli í není j en predání informaci, a le rozvoj 

schopnos t í a dovednost í v kontaktu s c iz ími kul turami. Predsudky 

a k l išé tak mohou být z re te lne odbourávány , ste jne tak jako 

rozví jena to lerance vuci c i z ímu, n e z n á m é m u . 

5. V e výuce nemc iny , a t ím také v ucebnic ích a dop lnkových 

mater iá lech musí být brán ohled na in formace o ce lém území, na 

k terém s e hovorí nemecky . H lavním kr i tér iem pro je j ich výber j e 

rozmani tost zdro ju a je j ich srozumi te lnost . 

6. Reál ie tesné souvisej í s ce lkovým osvo jen ím j a z y k a . Není 

možné a le brát prí l iš ohled na menší j azykové schopnost i na úkor 

o b s a h u in fo rmace. 

7. P ravd ivos t in formací j e t reba over i t spoluprací s exper ty 

z c í lových zemí . 

8. Reál ie j s o u nedí lnou soucást í výuky cizího j a z y k a a 

vyžadu j í , aby s e vyucuj íc í s nimi s e z n a m o v a l i v lastní zkušenost í , 

sbe rem auten t ických mater iá lu . 

5.2 Didakticko - metodické postupy 

1 . Zpros t redkování reálií probíhá v rámci výuky nemeckého 

j a z y k a ak t ivn ím kontaktem s c iz ími kul turami. Ve lm i du lež i té je 

tedy zapo jení žáku do výberu mater iá lu , na tvorbe výuky, 

mot ivovat j e k tvurcí , kreat ivní prác i . 
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2. In fo rmace o nemecky mluvíc ích zemích by mely být v co 

možná nejveteí míre zp racovány z au tent ických mater iá lu . Pri 

výberu j e nutno brát ohled na ruzné spo lecenské pohledy. U žáku 

by s e mela vzbudi t zvedavos t a chut ob jevovat nové, neznámé, 

možnos t s i u tváret v las tn i názor, který by nemel být pretváren 

uc i te lovými komentár i . 

3. S c h o p n o s t pr i jmout texty k reál i ím je závis lá na charak te ru 

In fo rmace: "sympat ická" , kr i t ická, kont roversní . 

4 . Pes t ros t reg ioná ln ích rozdí lu nemciny tvorí duleži tý most 

mez i osvo jen ím j a z y k a a reá l iemi . Tuto pestrost není možné stírat 

s n a h o u po jednotnost i j azykových norem ( fonolog ické, lexikální , 

mor fo log icko-syn tak t ické) , má být p ráve naopak zpros t redkovaná 

v h o d n ý m tex tem. 

5. Reál ie j s o u z ve lké cást i také de j inami soucasnost i . Z toho 

vyp lývá také nutnost zabývat s e ve výuce nemciny h is tor ickými 

tématy . Výber textu pod léhá k rome j iného také ruzným poh ledum 

hodnocení . 

6. Také práce s lit. texty ve lmi pr ispívá k z ískání in formací 

o nemecké kul ture. 

7. Pri setkání s j inými kulturami s i žák teprve uvedomí 

cha rak te r domácí kultury. 

8. Cizí kul tura bývá žáky v í ceméne vs t rebávána emoc ioná lne a 

sub jek t ivne. Výuka reáli í by proto mela tyto poznatky 

sys tema t i zova t a vytvor i t novým pozna tkum prostor. 

9. Reál ie presahuj í prostor daný jazykové výuce a spojují ji 

s j i nými obory, k teré zpracováva j í obdobné úkoly. Ve lký duraz 

k lademe na pest rost výukových metod. 
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5.3 Možnosti spolupráce 

1 . Pri tvorbe mater iá lu , k teré s e mají používat pri výuce reál i í , 

je du lež i tá koope race mez i odborn íky z nemecky mluvíc ích zemí . 

Zv láš t du lež i tou roli hra je výmena informací a je j ich presná 

reprodukce. 

2 . O s o b y a inst i tuce, které mají odborný zá jem o nemecky 

mluvící zeme, by mely mít volný pr ístup k in fo rmacním 

mate r iá lum. P redpok ladem pro to je vybudovaná infrastruktura 

v tech to zemích . 

3 . Také pro vzde lávání uci telu j sou pot rebné: 

o témata z reálií or ientuj íc í s e na všechny regiony 

o odpovída j íc í metodika a didakt ika reálií j ako 

p redmetu . 

Také odborn íc i z nemecky mluv íc ích zemí by s e mel i akt ivne 

podí let na vzde láván i tech , kterí reál ie potrebuj í pro výuku . J e 

žádouc í , aby tyto a k c e probíha ly spo lecné. 

4 . Spo l ky uci te lu nemciny by mely tuto mez inárodní spoluprác i 

v idet i j ako svuj ne jdu lež i té jš i úko l . 

5.4 Shrnutí 

• Výuka reáli í j e spo jena s ce lkovou snahou o osvojení j a z y k a . 

J e t reba brát pri výberu Informací zretel na s tupen žákových 

znalost í . Práci s tex tem je nutné venova t dostatek casu . 

Predevš ím z toho duvodu , že text zpros t redkovává krome 

j iného spec i f i ckou in formaci . 

• Uci tel musí od pocátku výuky postupovat od snadne jš ího 

k ob t í žne jš ímu, od obecného k zv láš tn ímu. Vycház í z toho, že 

žáci mají omezené znalost i o zemi , j e j ímuž j a z y k u s e ucí. J d e 
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tedy o pr imerenost obsahu i r o z s a h u . J e jasné , že s e žák 

nemuže dozvede t o zemi úp lné všechno , to není ani c í lem 

výuky. 

Pri výuce reáli í j e t reba vycházet z e známého , z e zkušenost í 

žáka . Ty to zkušenost i je t reba rozvinout, protože rozví jení 

neceho , co už žáci znaj í , j e pro né vetš ím mot ivacním 

s t imulem než neco, co slyší poprvé . J e t reba vyjít z e známého , 

z každodenn ího ž ivota ko lem nás. Na zák lade srovnání této 

v lastní , známé reali ty s cizí skutecnost í žák pochopí toto nové 

snadne j i . 

Reál ie s e snaží informovat o cizí zemi , podávaj í in formace 

o sku tecnos t i . J a k s e mení skutecnost , musí s e meni t i texty a 

j iné mater iá ly , protože rych le zastarávaj í . T o samozre jmé 

predpok ládá zá jem uci te le o výuku , protože by s e mé! snaži t 

h ledat stále nové a cers tvé in formace. Žák by s e mel dozvedet 

zák ladní in formace o všedn ím ž ivote v cizí zemi , o zpusobu 

byd lení , názorech a zá jmech je j ich obyvate l . K tomu výborné 

s louží dop isování , v ýmenné pobyty, noviny, casopisy, 

p r ípadné vlastní zkušenost i žáku , které mohou sdel i t svým 

spo lužákum. 
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6 Pracovní listy 

Arbeitsblatt zum Thema EINKAUFEN 

1. Du bist in Dússeldorf in dem Supermarket Kaufland und willst 

einkaufen gehen. 

Wie nennt man die Lebensmittel auf Deutsch? 

Schreibe auch den richtigen Namen und die Marke aus dem Katalog 

„Unser Angebot". 
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2. Du bist in Norddeutschíand und móchtest billig Lebensmittel 

einkaufen. Weiche aktuellen Angebote bietet diese Woche E D E K A 

an? Wáhle drel Produkte aus dem E D E K A Katalog aus. 

Z.B.: Fruchtjoghurt 200-g-Becher (̂^̂JáoT̂  

a) 

c) 

e) 

b) 

d) 

3. Heute Abend willst du gesund essen. 

Wie viel kostet Volikornbrot und wie viel Biojoghurt? 

Wieviel bezahist du fúr ein gewóhniiches Brot und wie viel fúr ein 

Fruchtjoghurt? 

Informiere dich in dem Katalog „Unser Angebot". 

Volikornbrot 

Brot 
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4. Heute bist du sehr múde und willst nicht einkaufen gehen. Warum 

nicht die Tiefkúhlkost bestellen? Informiere dich in dem Katalog E D E K A , 

was Folgendes kostet: 

eine Packung Fleisch (Ente) 

eine Packung Gemúse (Rosenkohl) 

eine Packung Pizza (Meeresfrúchte) 

eine Packung Fisch (Wildlachsfilet) 

€ 
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Arbeitsblatt zum Thema ESSEN UND TRINKEN 

1. Was isst du oft zum Fruhstuck ? 

a) Vollkornbrot 

b) 

c) 

d) 

e) 

2. Was isst du oft zum Mittagessen? 

a) Reis 

b) 

c) 

d) 

e) 

3. Was isst du zum Abendessen? 

a) Marmeláde 

b) 

c) 

d) 

e) 

4. Was isst du gern?: 

Ich esse Kase gern. 

Ich esse gern. 

Ich gern. 

gern. 

5. Was isst du nicht gern?: 

Ich esse Schokolade nicht gern. 

Ich esse gern. 

Ich gern. 

gern. 
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6. Wastr inkstdu? 

a) 

b) 

c) 

d) 

e) 

f) 

7. Aus unserem Kochbuch: 

Clowngesicht 

1 Scheibe Butterbrot (das Gesicht) 

2 Radieschen (die Augen) 

3 Scheiben Wurst (der Mund) 

1 Scheibe Schinken (die Nase) 

1 Tomate (die Lippen) 

Mayonnaise (Augenbrauen) 

Ketchup (die Wangen) 

Versuche auch dein eigenes Clowngesicht! 
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7. Sing mit und male! 

- I I I h / 

-4 
i lu\ halí. i iOíL honar^á. j w n d J h T & t n í 7 U ( 2 /si ^alh- íin isí 

1 # # X Í 

^clh. Ith nald í-mc Sananc^ ^ unJ Jío. Banánu- isi jí/h 

2. I c h h a b e e i n e n A p í e l 
de r A p í e l ist s o g r u n rot. 
E r ist o b e n g r í i n , 

3. I c l i h a b e e i n e T o m a t e , 
u n d d i e T o m a t e ist rot 
S i e ist o b e n rot 
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blatt zum Ttiema DER GRUNE PUNKT 

1. Aus weichem Rohstoff ist das? 

a) Die Flasche ist aus Glas 

b) Der Kronkorken ist aus . 

c) 
d) 

e) 

f) 

g) 

h) 
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Was passiert mit den Sachen? 

Das Glas ist kaputt. 

'̂ Ich brauche das Glas nicht mehr. 

Ich werfe das Glas weg. 

ist schmutzig. 

Ich brauche nicht mehr. 

Ich werfe vveg. 

ist gefáhrlich. 

Ich esse nicht. 

Ich werfe 

Ist leer. 

Ich brauche nicht mehr. 

Ich werfe weg. 

ist alt. 

Ich brauche nicht mehr. 

Ich werfe weg. 

ist kaputt. 

Ich brauche nicht mehr. 

Ich werfe weg. 
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7 Metodické poznámky 

K e každému pracovnímu listu jsou vypracovány metodické pokyny. 

Je j ich podstatou je návod pro práci s jednotl ivými cviceními, která lze 

volné zaradit do výuky nemeckého jazyka . Zároven uvádí možnosti , 

jak využít autentických materiálu, a tím prispet nejen k osvojení nové 

slovní zásoby, popr. gramatiky, a le predevším k získání nových 

poznatku v oblasti interkulturní. 

Zároven z a metodickými poznámkami k pracovnímu listu uvádím 

v bodech I smys l jednotl ivých cvicení formou klícových kompetencí, ke 

kterým jednotl ivé aktivity smerují. 

Téma: E I N K A U F E N 

Trída: 4. , 5. 

Období: kdykoliv v prubehu roku 

Slovní zásoba: názvy základních potravin 

Pomucky: pracovní list žáka, katalog „Unser Angebot", katalog 

E D E K A . 

Cvicení: 

1 . Každý z žáku dostane jeden pracovní list, do kterého podle 

vzoru vepisuje nemecký název potraviny na obrázku (der 

Honig) a jméno výrobce (K C lass i c ) . Informace hledají žáci 

v katalogu Unser Angebot. (optimální variantou je nakopírovat 1 

katalog „UNSER A N G E B O T " žákum do dvojice, 

z ekonomických duvodu je možné pouze katalog zvetšit na 

formát A 3 popr. A2 a zavesit na tabuli). 

2. Z katalogu obchodního domu E D E K A žáci vybírají 3 produkty, 

zapisují název výrobku (Fruchtjoghurt), gramáž (200-g-Becher) 

a do kroužku cenu z a jeden kus v eurech (0,30€). 
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3. Zde jde o srovnání cen bio-produktu a bežných výrobku. Dle 

katalogu žák vyhledá jednotl ivé ceny výrobku a poté zapíše i 

soucet a ceny porovná. Po tomto cvicení je vhodná diskuze (v 

ceštine) na téma „Zdravý životní styl" a zamyslet s e nad tím, 

zda s e „vyplatí" vydat vetší obnos penez z a zdravé jídlo ci šetrit 

„na nesprávném míste". 

4. Opet nechat žáky vyhledávat v katalogu výrobky, tentokrát 

v sektoru mražených potravin a zapsat do kroužku cenu. 

Téma: E S S E N UND T R I N K E N 

Trída: 4 , 5. 

Období: kdykoliv v prubehu roku 

Slovní zásoba: názvy základních potravin 

Pomucky: pracovní list žáka, katalog „Unser Angebot", katalog 

E D E K A . 

Cvicení: 

1 . Pred použitím techto pracovních listu doporucuji seznámit žáky 

s rozdelením jídelnícku v Nemecku (snídané - bohaté, vydatné; 

obedy - malé, rychlé, formou studeného obcerstvení - sendvic 

apod.; vecere - teplé, vydatné, formou hlavního jídla). Dle 

katalogu „Unser Angebot" zapíše žák podle vzoru na jednotl ivé 

rádky príklady potravin, vhodné na snídani (analogicky i ve 

cvicení 2, 3, 6 ) . 

4. V tomto cvicení žáci zapisuj i dle vlastních nápadu odpovedi na 

otázky W a s isst du gern?, W a s isst du nicht gern? Poté žák 

položí stejné otázky svému spolužákovi, který odpoví a role si 

vymení. 

6. Zhotoveni obliceje klauna prímo ve škole nemusí být vždy 

proveditelné. Doporucuji, aby si ucitel spolecne s detmi ve škole 

objasnili, jaké pomucky jsou potreba k zhotoveni a deti si 

mohou doma proverit své kucharské schopnosti a oblicej 
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vlastního klauna poté zakreslit do pracovního listu, vcetne 

presného receptu. 

7. Písnicku Ich habe eine Banáne s e deti naucí velmi snadno. 

Vel ice praktické je , pokud si každý žák prinese na nácvik do 

školy svuj banán, aby bylo možno zpev soucasne doprovázet 

imitací a pohybem. Jednotl ivé sloky lze i obmenovat: Ich habe 

einen Apfel . . . , Ich habe eine Tomate. . . . Poté si jeden žák 

shromáždí pred sebe všechny prinesené druhy ovoce, zeleniny 

a jednobarevné karticky (gelb, grún, blau.. . ) . Zvedá strídave 1 

druh ovoce a 1 barvu a ostatní podle nej zpívají písen. 

Klícové kompetence (Einkaufen + E s s e n und Tr inken) 

Kompetence k ucení: 

• osvojí si názvy základních potravin 

• naucí s e nakoupit potraviny v supermarketu 

• seznámí s e s aktuálními cenami z a potraviny 

• zjistí co mají ostatní rádi a co ne 

• zjistí co jeho vrstevníci rádi jedí 

• naucí s e vyjádrit svuj názor - co mají rádi 

• Kompetence k rešení problému: 

• dokáže vyrešit co udelá k jídlu 

• dokáže nakoupit v supermarketu 

• dokáže si spocítat, co ho bude stát nákup bio-potravln 

Kompetence komunikativní: 

• žák rozumí tématu potraviny, dokáže k nemu zaujmout svuj 

postoj 

• žák reaguje na názory spolužáku, uznává je a srovnává se svou 

volbou 
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• orientuje se v aktuálních cenách potravin v Nemecku a má 

prehled o nejcastejších výrobcích základních potravin 

• žák navrhuje rešeni ke zrnené zdravého životního stylu 

Kompetence sociální a personální: 

• umí respektovat názor druhých - co má nekdo rád a co ne 

• dokáže s e aktivne oboustranne podílet na rozhovoru prodavac 

- kupující a vžít se do obou rolí 

• aktivne spolupracuje pri rozhovoru 

• uvedomí si svojí hodnotu, možnost volby - bio-produkty ve rsus 

bežné výrobky 

Kompetence obcanské: 

• respektuje, že spolužákum nemusí chutnat to co jemu 

• dokáže navázat kontakt s cizími lidmi (prodavac 

v supermarketu) 

Kompetence pracovní: 

• propojí si vedomosti nemciny a matematiky; scítání cen 

• dokáže s e orientovat v cenách potravin v supermarketu 

Téma: D E R G R U N E P U N K T 

Trída: 4., 5. 

Období: kdykoliv v prubehu roku 

Pomucky: pracovní list žáka 

Prestože je v Nemecku otázka trídení odpadu vel ice aktuální, 

s tématem tohoto typu j sem s e v ucebnicích nemciny pro 1. stupen 

nesetkala. Rozhodla j s e m s e proto téma popsat podrobneji, vcetne 

zvyklostí Nemcu s trídením odpadu spojených. 

Pred rozdáním pracovních listu je vhodné otevrít diskuzi otázkou, 

kde deti znak Der grúne Punkt již videly a zda vedí, co znamená. Poté 

vysvétlit (cesky), že znak na výrobcích nás Informuje o možnosti 

recyklace, tzn. že tento odpad je po zpracování možno znovu použít. 
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Též vysvétlit, že bez rádného a svedomitého trídení odpadu by 

recyk lace nebyla možná. V Nemecku je trídení odpadu (na rozdíl od 

Ceské republiky) bežnou záležitostí. Každá domácnost má k dispozici 

žlutý pytel (der gelbe S a c k ) , který s e používá na shromaždování 

železa a umelé hmoty. V e mestech jsou pak k dispozici kontejnery na 

umelou hmotu, starý papír a staré sklo (hnedé, zelené, bílé) a nádoby 

(Biotonnen) na bio-odpad. 

V cvicení c.1 má žák z a úkol rozhodnout, z jakého materiálu je obal 

daného výrobku a napsat odpoved (die Flasche ist aus Glas). 

Obdobou je cvicení c. 2, kde si žák procvicí nejen 1. a 4. pád, ale 

predevším získá prehled, kam a jakým zpusobem se trídí odpad. 

Cvicení císlo 2 doporucuji též dramatizovat. Žák drží v ruce slupku od 

banánu a ríká: „Die Bananenschale ist gefáhrlich. Ich esse sie nicht. 

Ich werfe sie in die Biotonne" a odhodí slupku do nádoby se štítkem 

Blotonne. Analogicky též nutno obstarat žlutý pytel (der gelbe S a c k ) , 

kontejner na starý papír, sklo, a plasty (Kontainer fur AItpapier, G l a s 

und Kunststoff). Mým úmyslem bylo nejen seznámit deti s trídením 

odpadu v Nemecku, a le zároven si osvojit I základní znalosti 

o ochrane životního prostredí v naší zemi. Problémy vznikající 

s odpady existují samozrejmé i u nás, a le stále jsou brány na „lehkou 

váhu" a nedostaly s e do povedomí širší verejnosti. Mimoto je možné 

pusobit tímto tématem na deti výchovné, pokud jim vysvetlíme, kam a 

jak musí trídit odpady a predevším proc je nutné produkovat méne 

odpadu. 
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Kl ícové k o m p e t e n c e 

K o m p e t e n c e k ucen í : 

• žák s e naucí, jak by mohl chránit životní prostredí 

• naucí s e , jak trídit odpad - papír, sklo, plast 

• uvédomí s i , co je dobré a co špatné pro životní prostredí 

K o m p e t e n c e k rešení p r o b l é m u : 

• premýšlí o prícinách znecišténí životního prostredí 

• muže naplánovat zpusob rešení problému 

• uvedomí s i , jakým zpusobem je on sám zodpovedný 

k životnímu prostredí 

• uvédomí s i , jak prispívá a jak muže prispet k obnove a záchrane 

životního prostredí 

K o m p e t e n c e komun i ka t i vn í : 

• je schopen diskutovat se žáky o materiálech týkajících se 

trídení odpadu 

K o m p e t e n c e soc iá ln í a pe rsoná ln í : 

• žák spolupracuje s e spolužáky 

• vede s nimi dialog 

• uvedomuje si svuj vztah k životnímu prostredí 

K o m p e t e n c e o b c a n s k é : 

• respektuje a chápe systém trídení odpadu v Nemecku 

• uvedomuje si závažnost znecišténí životního prostredí a nutnost 

trídení odpadu 

K o m p e t e n c e p racovn í : 

• využívá znalosti a zkušenosti získané z ruzných zdroju a na 

jejich základe s e dále rozhoduje a pomáhá k rozuzlení 

problému 
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8 Záver 

J a k j sem s e již zmínila v úvodu, v soucasné dobé probíhá velmi živá 

d iskuse na téma reálie a výuka cizích jazyku. Reálie jsou bezesporu 

soucástí vyucování azích jazyku, j sou úzce spjaty i s kulturou, a proto 

nelze jedno od druhého oddelit a vyucovat izolované. Zámerem výuky 

reálií j e nejen vštípit žákum vecné znalosti v oblasti geografie, ale 

predevším zprostredkovat jim i interkulturní aspekty. Proto by reálie 

mely prinášet radu interkulturních poznatku, které se mohou stát 

pritažlivou náplní hodin cizího jazyka . 

Bohužel musím konstatovat, že málokterý ucitel reáliím venuje 

takovou pozornost jakou by si zasloužily. Jeden z duvodu pro to je 

zrejmé ten, že vyucující sami na výuku reálií s použitím interkulturních 

podnetu nejsou pripraveni a nemají dostatek materiálu k jejich 

zprostredkování. 

V e své práci j sem s e proto pokusila shromáždit autentické 

materiály a vytvorit k nim odpovídající pracovní listy, které lze využít 

jako doplnkový materiál ve výuce. 

Vytvorené pracovní listy jsou urceny k motivaci žáka, umožní 

samostatnou práci jednotl ivých žáku ci dvojic, diferencované 

vyucování s nadanými žáky, domácí samostatnou práci a vyucování 

ve skupinách. Samotné využití pracovních listu však záleží na 

casových možnostech prípravy na vyucování. 

V e této práci nebylo možné postihnout všechna slovícka dané 

oblasti, proto pracovní listy tvorí otevrený systém a lze je doplnit 

dalšími slovícky a otázkami odpovídajícími úrovni trídy. 

J a k o velmi duležité pro tvorbu pracovních listu vidím to, že všechny 

použité obrázky a texty jsou autentické, tzn. pocházejí z originálních 

nemeckých materiálu. 

42 



9 Resumee 

Wie ich bereits in der Einleitung erwáhnt habe, wird zurzeit sehr 

lebhaft uber das T h e m a Landeskunde und Fremdsprachenunterricht 

diskutiert. Die Landeskunde ist unumstritten ein Bestandtell des 

Fremdsprachenunterr ichtes, sie ist eng mit der Kultur verbunden, man 

kann a lso nicht das eine von dem anderen trennen und isoliert lehren. 

In dem Landeskundeunterr icht will man nicht nur 

Geographiekenntnisse, sondern vor al lem auch interkulturelle Aspekte 

vermitteln. Die Landeskunde solíte eine Reihe von Interkulturellen 

Erkenntn issen bringen, man kann somit die Unterrichtsstunde der 

Fremdsprache viel attraktiver machen. 

Leider muss ich feststel len. d a s s nur wenige Lehrer der 

Landeskunde ihre Aufmerksamkeit widmen, die sie auch verdient. 

E ines der Grúnde líegt wahrscheinl ich darin, d a s s dle Lehrer seibst fúr 

die Verwendung von interkulturellen Anregungen in dem 

Landeskundeunterr icht nicht vorbereitet sind und nur úber eine kleine 

Menge von diesbezúglichen Materialien verfúgen. 

In meiner Arbeit habe ich also versucht, authentische Materialien 

zu sammein und dazu die entsprechenden Arbeitsblátter zu erstellen, 

die man a ls ergánzende Hilfsmittel im Unterricht e insetzen kann. 

Die ver fassten Arbeitsblátter dienen dazu, dass die Schúler 

motiviert sind, d a s s man s ie seibstándig oder paarweise arbeiten 

lassen kann, d a s s man sich mit den begabten Schúlern differenziert 

be fassen, seibstándige Hausarbeiten vergeben und in Gruppen 

unterrichten kann. Fúr die seibstándige Anwendung der Arbeitsblátter 

ist e s jedoch von Bedeutung, wie viel Zeit man fúr die Vorbereitung 

auf den Unterricht zurVer fúgung hat. 

In dieser Arbeit konnte ich nicht alle Vokabein des gegebenen 

Bere iches e r fassen , die Arbeitsblátter stellen demzufolge ein offenes 
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Sys tem dar, man kann s ie mit weiteren Vokabein und Fragen fúllen, 

wie e s dem Niveau der K l a s s e entspricht. 

Meiner Meinung nach ist es bezúgíich der Schaffung der 

Arbeitsblátter von groGer Bedeutung, d a s s alle verwendeten Bilder 

und Tex te authentisch sind, d.h. d a s s s ie alle aus den ursprúnglich 

deutschen Originalmaterialien stammen. 
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